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Дијалекатски текстови из некадашњег
драгачевског села Лопаш*1

Јована Шћеповић

У овом прилогу представљени су дијалекатски текстови из некада дра-
гачевског села Лопаш. Данас ово село припада пожешкој општини. Пре самих 
транскрипата дат је кратак осврт на испитивања Драгачева, којем је Лопаш 
припадао до 1946. године, али и одлике драгачевског говора, са којим се умно-
гоме поклапа и говор Лопаша.

Кључне речи: дијалектологија, дијалекатски текстови, теренски запис, источно- 
херцеговачки дијалекат, Драгачево, Лопаш.

1. О Драгачеву и Лопашу

У поговору дела Драгачево – насеља, порекло становништва, оби-
чаји, које је приредио Борисав Челиковић, истиче се да је Доње Драгаче-
во прва испитана област у садашњим границама Србије у оквиру пројек- 
та Српске краљевске академије под називом Насеља српских земаља 
(Челиковић 2010: 419). На основу упутстава Јована Цвијића, Драгаче-
во је истражио Јован Ердељановић. Драгачевом се назива територија, 
како Ердељановић пише 1902. године, тадашњег драгачевског среза 
у рудничком округу. По Драгачеву Јован Ердељановић је путовао лета 
1898. и 1899. године и забележио да су му тада припадала следећа села: 
Дучаловићи, Марковица, Ртари, Зеоке, Граб, Рогача, Горачићи, Губерев-
ци, Милатовићи, Властелица, Каона, Горњи Дубац, Доњи Дубац, Вича, 
Живица, Турица, Тијање, Пухово, Негришори, Лисице, Лучани, Дљин, 
Пилатовићи, Крстац, Лис, Гуча, Рти, Кривача, Пшаник, Котража, Бије-

* Овај прилог финансирало је Министарство просвете, науке и технолошког развоја 
Републике Србије према Уговору бр. 451-03-9/2021-14, који је склопљен са Инсти-
тутом за српски језик САНУ.
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ли Камен, Вучковица, Лиса, Осаоница, Луке, Брезовице, Горња Крава-
рица, Доња Краварица, Лопаш, Вирово, Церова, Трбовац, Миросаљци 
и Трешњевица (Ердељановић 1902: 5). Овај податак је јако важан, јер 
показује да се Драгачево раније простирало и до Пожеге, односно да су 
и села која данас припадају пожешкој општини некада припадала Дра-
гачеву.2 Поменуто село Лопаш, заједно са селима Прилипцем и Пилато-
вићима, данас припада територији општине Пожега.

2. Лопаш данас

Данас је, у административном погледу, већина драгачевских на-
сеља у саставу општине Лучани – две варошице и 34 села, док 13 села 
припада другим општинама: пет Ариљу, три Пожеги, три Ивањици, а 
Краљеву и Чачку припада по једно село (в. Поговор у: Драгачево 2010: 
423). 

Село Лопаш се налази на крајњем југоистоку општине Пожега; на 
југу се граничи са Вировом и Доњом Краварицом, на истоку са Лисом, 
на северу са Прилипцем, а на западу са Милићевим Селом и Горобиљем 
(в. Мисаиловић 1987). У селу Лопаш3 данас, према попису из 2011. годи-
не, живи 528 становника.4

3. Досадашња истраживања лопашког говора

Колико нам је познато, лингвистичка истраживања посвећена 
говору Лопаша, било дијалекатских, било акценатских или лексичких 
особености, не постоје. Ово село и његов говор до овог рада нису ни-
када били предмет језичких анализа. Приликом истраживања говора 
Драгачева, Петар Ђукановић у свој рад није укључио село Лопаш, јер 
тада територијално није припадало Драгачеву.

Основне карактеристике лопашког говора у великој мери се по-
клапају са говором Драгачева, чије главне особености дајемо у наред-
ном поглављу рада.

2 Народне песме потврђују ово казивање. У песми Бан Милутин и Дука Херцеговац 
казује се да је господар Драгачева бан Милутин седео у Пожеги. Мада, Ердељановић 
наводи поузданији доказ, диплому Милутина Илића Гучанина, познатијег као 
Прота Гучанин, којом га 1811. Карађорђе поставља за војводу драгачевског и тада 
поред 27 села кнежине драгачевске убраја и Пожегу (Ердељановић 1902: 6).
3 Истоимено село се налази и у околини Трстеника.
4 Према: Попис становништва, домаћинстава и станова 2011. у Републици Србији, 
Републички завод за статистику, <http://pod2.stat.gov.rs/ObjavljenePublikacije/
Popis2011/ Knjiga20.pdf>

http://pod2.stat.gov.rs/ObjavljenePublikacije/Popis2011/
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4. Говор Драгачева

Драгачевски говор је млађи говор херцеговачког типа, са новијом 
акцентуацијом и остацима ијекавског изговора, који су у новије доба 
у приметном повлачењу (Вучковић 2020: 39). Још је Ердељановић 
(Ердељановић 1902: 99−100) закључио да становништво говори врло 
„правилним“ српским језиком и „у главном јужним наречјем“, али да се 
чак и тада јако осећао утицај источног наречја, и да се негде за велики 
број речи говоре оба облика, па није ретко чути да их један исти човек 
употребљава. Наведена појава и данас се уочава јер становништво 
говори и ијекавицом и екавицом, с тим што ијекавицу користи 
старији слој становништва и она узмиче пред екавицом. Главни 
разлог томе је утицај медија. Иако су социодемографске измене, као 
и стандардизација путем школа и медија утицале на говор Драгачева, 
и даље је приметна заступљеност дијалекатски маркиране лексике, и 
оне која је део других дијалеката, али и усколокалне (Вучковић 2020: 
39). Оно што је Ердељановић (Ердељановић 1902: 100) приметио као 
посебну занимљивост јесте акценат у презименима, јер презимена 
задржавају акценат на истом слогу на коме је био и у имену од кога је 
презиме начињено. Он наводи примере: Димитријевић, Маринковић, 
Топаловић, Милошевић. На ову појаву и даље наилазимо код старијег и 
средње старог становништва у селу Лопаш. 

5. О дијалекатским текстовима

У прилогу су представљени дијалекатски текстови дати на осно-
ву транскрипта снимљеног разговора са Милицом Миром Димитрије-
вић. Разговор је вођен и снимљен за потребе предиспитне обавезе на 
предмету Дијалекатологија српског језика на Филолошком факулте-
ту Универзитета у Београду, код предметног професора др Михаила 
Шћепановића и тадашње асистенткиње, данас доцента доктора, Сање 
Огњановић. 

Милица Мира Димитријевић, рођена Милинковић, пореклом је из 
села Вирова, које се граничи са селом Лопашом, у који се доселила 1953. 
године удајом за Радивоја Димитријевића, као двадесеттрогодишња 
девојка. Приликом снимања разговора, 2016. године, Милица је имала 
86 година и није се селила изван Лопаша, нити је игде дуже ван њега 
боравила.

Разговор је вођен у форми интервјуа без унапред одређених пи-
тања и састављеног упитника, а обухватио је теме Миличиног одраста-



232

Дијалекатски текстови � Јована Шћеповић

Фолклористика 8/1–2 (2023), стр. 229–237

ња, периода девојаштва, удаје, тадашњих окупљања и забавa на ваша-
рима, али и приче о одрастању крај Мораве и дечјим играма. 

Вредност ових дијалекатских текстова увиђамо, са једне стране, 
у томе што је говорник идеалан, типичан представник датог говора. 
Разговор је вођен неометано и природно због емотивне повезаности и 
односа испитивача и говорника, што доприноси аутентичности говора, 
иако је говорница знала да се снима и за снимање дала сагласност. Са 
друге стране вредност уочавамо и у лингвокултуролошком благу које 
дијалекатски текстови пружају, али и у потврди о тадашњем животу у 
Лопашу коју остављају. Такође, циљ прикупљања и објављивања ових 
дијалекатских текстова јесте првенствено због тога што лингвистич-
ких, језичких радова о говору Лопаша нема, а аутентичних говорника је 
све мање.5 Надамо се да ће овај рад бити подстрек за наредна бављења 
овим говором.

Текстови нису дати азбучним редом, јер прате ток разговора, али 
су груписани у тематске целине. Због техничких правила уређења часо-
писа и смислености самих текстова, у овом раду дати су само одређени 
дијалекатски текстови, не и транскрипт целокупног снимка.

Дијалекатски текстови

О забављању и удаји педесетих година 20. века

Ј. Ш. Причај ми, нано, како си упознала деду?
М. Д. Е, били смо на једној забави, тако да кажем, и ту смо се упознали 

и разговарали и пос’ен повезе он коло, ја до њега играм. Тако је то било, за 
старе дана и посен смо тако излазили, разговарали се и договорили се кад 
ћемо да се узмемо и тако се договоримо и ја сам посен отишли на вашер и 
са вашира сам дошла за њега.

Ј. Ш. Са ког вашара?
М. Д. Био Васкрс. Васкрс био и тако се договорили додемо на вашир и 

ја сам отишла на вашер са мојима и он је дошо са његовима друштвом, сес-
тром и братом и мене су узели и довели. То је било тако. Е, чекај, да л имам 
још нешто… Имала сам још једнога момка и тако сам с њим ишла и он мене 
хтео да украде, и отишо на игранку, а ја сам знала да ће он бити на игранци, 
а ја нисам шћела дидем. Он је послен дошо код његове сестре од тетке да 

5 Милица Мира Димитријевић је преминула 26. априла 2023. године у 93. години. 
Овај прилог је потка за делић сећања на све наше разговоре и смех, али и за све 
животне радости и мудрости које смо добили у наслеђе од саговорнице.
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види што ја нисам била на тој игранци и договоримо се да зајeно кренемо, 
тај други момак пре удаје, договоримо се дидемо у Гучу зајно и ја пођем и 
свратим се у код брата од стрица, док је он прошо и отишо и ја сам посе њега 
отишла, зафркнула га, нисам шћела да идем.

Ј. Ш. Што тако, нано?
М. Д. Па нисам шћела да идем за њега, он шћео, довео браћу, снаје 

и дошли на ту игранку и мислили да ћу ја доћи да ме украду, а с њим, ја 
нисам шћела за њега да идем, и он посен оженио се другом, имали су сина 
и разишли се. Па смо били на игранци у Приликама. Води он коло и ја, тако 
је било ондак, да играм до коловође, сликар нас слико. Тако је моја бака кад 
је била девојка, тако то упанти. И те слике је он имо, нисам ја узела, он је 
узо. Драгомир се Томашевић звао, из Краварице, млађи бијо годину, двије 
од мене, ја сам мрзела за млађега да идем. Е, кад сам се ја обећала да се 
удам за Радивоја, још сам једнога дечка имала, ишла с њим и играла, тако 
се онда то играло по игранкама, по забавама, тако то било, није то сад као 
по кафићима… И кад смо ми отишли на игранку, ја и Радивоје и Толе покојни 
био тамо, играла ја до Радивоја. Он посе повео коло, тај преходни момак, 
да би ја ишла да играм до њега, а ја нисам шћела. Е, посен он мом брату од 
стрица каже реци Мири да одустави Радивоја да је украдем. Он је из Вирова 
из Бошковића, неки Добривоје. Реци ти реко Мићо њему, ђе је бијо прије, ја 
саде дидем за њега да бежим нећу, ја сам се обећала за Радивоја да идем, и 
ја нећу дидем за њега. Он имо девојку, a имо и он девојку. Ишо с њом, ишо са 
мном и њоме се и оженио, ја се удала за Радивоја, он посен узо ту Душанку.

О породици

Ј. Ш. Које године си се удала за деку?
М. Д. Које сам године? Педес треће.
Ј. Ш. Прво си родила?
М. Д. Цицу, па Ему, па Цаку, па Љуба. Љуба сам родила на путу.
Ј. Ш. Како, нано?
М. Д. Како, пошла пешке одавде са мамом и са Радивојом, већ треба 

да се породим. А то вече требо неки момак да дође да пита за Милијану и 
пошаље покојни Леко Сретена Славкинога да јаве да не долазе, пошто ја, 
мене, овај добила болове, да се породим и ја сам пошла пешке, дошла до 
Грдовиће и у Грдовићима оћу да се породим и Радивоје ка ај да се свратимо 
код Мице Кустурића, Мирјанинога, тетке Мире учитељице из Пилатовића, 
ја нисам шћела, пешке дошла до рзавскога моста, о томе наишо један човек 
са волујским колима, двоколицом и он ме узо, ја и мама на двоколици тој 
ćели и он је само окренуо двоколицу испод породилишта и ја се породим у 



234

Дијалекатски текстови � Јована Шћеповић

Фолклористика 8/1–2 (2023), стр. 229–237

двоколици, родим Љуба у двоколици, у тим колима, а озго иде бабица да 
одсече пупак да узме, а онај, дрне се тај што ме је возио, Миле Јовановић, 
јадан, јој, умро је. Шта си пошла на корзо, луди оди одвајај дете од жене, то 
бабици реко, а доктор Мишо је л’ то породиља ил’ болесница. Ја се породик 
у колима његовим и Љубо кад је порасто он је њега одвео у пекару, у кафану, 
те му наручио ручак и пиће том Милу јер вољо га и стално се с њим налазио 
и кад је умро Љубо мене каже, мама, знаш ко је умро, Миле Јовановић. Каде 
Љубо? Каже нисам знао ишо му на гроб, те палио свећу, нисмо знали кад му 
је била сарана. Е, тако ти је то било.

О забави

Ј. Ш. Нано, јесте ли ишли ви на игранке?
М. Д. Ишли смо. Чувамо овце сваке недеље и ту се образује игранка. 

Музика свира, коло игра. Ми чувамо овце по пољу, по ливадама и по тим 
игранкама играмо, певамо…

Ј. Ш. Ко је долазио тад? Јесу ли долазили млађи или старији?
М. Д. Чобани на пример, имало је и старијих, дођу родитељи неки са 

ћеркама на пример.
Ј. Ш. Ко је свирао тад на тим игранкама? Где су биле обично? У Кра-

варици или?
М. Д. Хармоникаши. Никад није гитариста, него у ћемане. Јесте тако 

се звало. Виолина.
Ј. Ш. Је ли то било у Краварици, горе код храста?
М. Д. А у Краварици кад је вашир, ту је велика музика, ту су и трубачи, 

ту је и музика, ту хармоникаши, ту коло игра…
Ј. Ш. На који је то празник било?
М. Д. Недеља, некако дође пред август месец.
Ј. Ш. У Лопашу је ли имало игранки? 
М. Д. Састанки увече кад правимо Објетину, славимо Објетину и об-

резује се састанак, увече оду, дођу на пример на пиво девојке и родитељи. 
Ишла сам и ја исто на пиво код тетке Радике у Лис.

Ј. Ш. Где је Лис?
М. Д. Лис, тамо према Гучи кад се иде, више Краварице горе брдо, 

Лис. То је Бела субота се звала и одемо на пиво, и увече одемо на састанак 
целу ноћ је игранка док сване сунце огрије коло игра, и дођемо кући изјутра 
по сунцу. Мама мене зовне само се распремим и у њиву, нема да спаваш.

Ј. Ш. Одмах у њиву?
М. Д. У њиву! На копање! Нема тако се то радило… Били на састанку, 

и сад отишла ја чували краве, ја и Милинко покојни. Милинко, ја чувам ову 
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краву, ти чувај ову, ја заспим, крава оде у Здравке, чиче Миодрагов кукуруз, 
ошиша пола њиве. Он није шћео да ишћера, ти си била на састанку, мене 
мама није дала. Тако је то било ондак. Весело, ти, дијете, музика, игранка, 
певање, кад се увече бере кукуруз скупе се музика и зовне се омладина 
дођу, окомиша се кукуруз. Пошто се заврши комишање кукуруза, настави се 
игранка до зоре.

Ј. Ш. Јесте ли и у Лопашу овде кад си дошла?
М. Д. Било је и овде моба, купљење шљива, сазове газда на пример 

мобу, спреми вечеру, зовне музику, омладина купи шљиве, увече вечера, 
после вечере настави се игранка, весеље до зоре. И то упанти мало да знаш…

О животу поред Мораве и купању

Ј. Ш. Јесте ли ви ишли, нано, да се купате на Рзав или на Мораву?
М. Д. На Мораву јесмо, на Рзав нисмо.
Ј. Ш. Јеси ли их учила ти да пливају?
М. Д. Па, него шта, ја сам скакала са врбе у вир.
Ј. Ш. Је ли то оно кад бациш шналу?
М. Д. Бацим шналу и зароним и нађем. И тако док је весели Мирко 

умро, е послен сам овај заплашила се и послен све старија, а и не би смела 
да пливам. Повела ја Аца, а Љубо и Цица водили Зорана. Они ни један нису 
знали да пливају, али добро, онда су били мали. И ја водла њиг и мене спане 
сандала, пластична, редка у воду, а довден мене вода, до више кољена, а 
Ацу довде, он мали. И сад ја не могу да њега да пуштим, он мене стего за 
руку да уватим сандалу. Зови Љуба, оно брзаја, учи и они не чују и ја и ону 
другу с ноге бацим и обадвије оду. Послен стигнем их, реко ја звала вас, 
утопила сандалу, нисам смела да пуштим да се утопи дијете, а пуштила их, 
Милка их дала да иду са нама на Мораву. То је грешка што не знају да пли-
вају, велика грешка.

О дечјим играма

Ј. Ш. Чега сте се ви играли, нано?
М. Д. Чега смо се играли? Играли се клиса и машке.
Ј. Ш. Како?
М. Д. Клис и машка. Направи се машка вако, клис вако, побије се др-

вце и сад онај који гађа у клис, онај тако се то звало, а тамо ватају и они бацају 
те тамо, ако ти дође до оне мете, онда си изгубио, а ако сретиш ти са оном 
машком, онда си победио.
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Ј. Ш. Чега сте се још играли? Јесте ли се играли ластиша?
М. Д. Играли се пиљака.
Ј. Ш. Шта је то?
М. Д. Пет камичака, вако и бацимо. И онај камичак, вако туримо руку, 

бацимо један па онај вако протуримо, бацимо други, онај ваташ, а онај ру-
ком пробаш онај четири да пробациш, а пети па се звала нека кућица, забо-
равила сам за то како су се све, то сам заборавила. Знам некога Владисава 
покојнога Гачановића синови јој Радисав, мали су били, ја чувала овце више 
њине куће по забрану, нуда зову се Рупчине, од Десове куће, па вамо, знаш 
ка Гачановићима, а они мали били каже види Миро, ајде да се играмо пиља-
ка. Не кажу пиљака, него пиљака. Ајде. Била ђеца, знаш, тако се играли.

Ј. Ш. Чега су се играли тата, Цица, Цака и Ема?
М. Д. Па они нису то, не знам лопте се играло. Није се ондак имало 

овиг лопти гумениг, него се од крпе направи па се играли лопте, па се играли 
онога поС́едају сви у круг и сад имало не знам лопта и идеш око њиг и ону 
лопту спуштиш за леђа некоме. Иде маца око тебе, пази да те не огребе, чу-
вај Мијо реп да не останеш слеп, ако будеш слеп, отпашће ти реп. Па се иг-
рали прстена и каиша. Узмеш прстен у руку, сад онај гледа у којој ти је руци. 
Ако не потреви у којој, онда каишом њега по рукама, ако потреви онда он 
даје другоме прстен. Тако ти било у старо време, није то сад ко што је знаш. 
Сећају се они, можда су са села, па вероватно се сећају тих старинскијег игри 
и провода и тако то.
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Dialectal Texts from the Former Dragačevo Village of Lopaš

Jovana Šćepović

Summary

This study presents the dialectal texts from the village of Lopaš, which once 
belonged to Dragačevo municipality. Nowadays, this village is part of the municipality 
of Požega. Preceding the presentation of the transcriptions, a brief overview of the 
studies of Dragačevo, which Lopaš had belonged to until 1946, and also of the features 
of the Dragačevo speech, which is very similar to the speech of Lopaš, is provided. 
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